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Transmisioaren lekuko 

Sagrario Aleman euskaltzain oso izendatu dute Etxalekun, eta 27. aulkiaren jabe egin da 

Alberto Barandiaran 

Etxaleku 

Euskaltzaindiko 27. aulkian eseriko da aurrerantzean Sagrario Aleman (Etxaleku, Nafarroa, 1952). Aulki berria da Alemanena, eta aurretik esertzen zenaren gorazarre egin behar ez zuenez, akademian sartzeko derrigorrezko hitzaldien zatietako batean, Etxalekuz, hau da, euskara eman zion herriaz eta transmisioaz ariko zela esan zuen. Bigarrenean, helduen euskalduntzeaz. 

Baina hitzaldi osoan euskarari lotzen gaituen kateaz aritu zen Aleman. Horixe baita bere bizitzako jardunaren muina. Horrexek eraman baitu hizkuntzaren akademiara: euskararen ezagutza landu eta ziurtatzeko borroka etengabeak. 

Gutxitan ikusi da herri bat euskaltzain batekin hain lotua. Etxalekuko Dorrotoa etxean, senideak, euskaltzainak, kultur arloko eragileak, Sagrario Aleman Iruñean ezagutu eta berarekin lan egindako ikasle eta irakasleak, eta Nafarroako eta EAEko hizkuntza politikako arduradunak zeuden. Baina, batez ere, herritarrak zeuden. Etxaleku herrian euskararen transmisioa hori ziurtatu dutenak, asko eta asko. 

Horregatik, euskaltzain berriak haientzat eta senideentzat izan zituen hitz sentituenak. 

«Gaur, zirikatzeko, irri egiteko, madarikatzeko, txisteak egiteko, axakatzeko, haserretzeko, ironia erabiltzeko... erdarara jotzen ote dugun maizegi eta erraxegi beldur naiz; ez dakit euskaraz koplarik egiteko graziarik edota ahalmenik badugun. Baina oraindik, ahuldadeak ahuldade, Etxalekun, euskararen transmisio katea ez da hautsi». Eta, Dorrotoako alde batean adi-adi zituen senideei hitz egin zien. «Zaharrena den lauretan 29 urteko osaba Joxanjelgandik hasita soka, gazteena den hamar hilabeteko Kattalinenganaino, bere ttatta-tta eta baba-ba horretan, euskarazko soka da tartean, soka zirpildurik badago ere», esan zuen. 

ETXALEKU, MUGA HERRIA. Mugako herri gisa aurkeztu zuen Etxaleku. Hizkuntzaz ari zen. Gaztaroan, Imotz eskualdeko Eraso, Oskotz, Latasa eta Urriza, erdalduntzat zituztela, eta Muskitz, Zarrantz, Goldaratz eta Etxaleku, berriz, euskalduntzat. Gaur egun, bereizketa horiek egiten askoz zailagoak dela onartu zuen, «lehen euskaldun deitzen genituen horietan erdararen indarra askoz handiagoa delako eta euskara ez dakitenen kopurua txikiagoa herri erdaldunak deitzen genituen horietan». Muga hori ez zen, ez da, soziologikoa bakarrik hala ere. Hizkuntzalarientzat ere, tarteko herria da Sagrario Alemanen Etxaleku. Esan eta erran adierekin azaldu zuen hori. Herri batean bat esaten dutela, eta ondokoan, berriz, bestea. 

Gaztaro hartan, oroitzapen bat. Antonio Arrue euskaltzainak 1959an herrira egindako bisita, Pedro Diez de Ulzurrun eta Jose Maria Satrustegiren Vianako Printzea erakunde hark euskara sustatzeko herriz herri antolatu zituen irteeretako batean. 

«Euskara gordetzeko eskatu zigun», azaldu zuen Alemanek. «Gure hizkuntza da, eta hori da eusteko arrazoi nagusia. Hizkuntza honetan transmititu ziguten gure aurrekoek beren nortasuna, kultura eta hezkuntza, eta geure izaera ere eman digute hizkuntzarekin batean. Hau da gure hizkuntza. Hori gara gu. Horrela aritu zitzaigun Arrue euskaltzaina». 

Baina Etxalekun ere urritu da transmisio horren indarra. Herria «motelago eta totelago» dabilela esan zuen Alemanek, eskola hizkuntza orain euskara dela, lehen ez bezala; jostatzekoa, ordea, erdara, lehen ez bezala. Hitzak «inongo hiztegitan baztertuak» geratzen ari direla. Gazteek, oharkabean, naturaltasunez mintzatzeko erraztasun gutiago dutelako. «Idazteko eta irakurtzeko, ordea, ustez behintzat, handiagoa». 

EUSKALDUNTZE ALFABETATZEA. Zer egin? galderari Iruñera etortzearekin batera hasi zen erantzuten Sagrario Aleman. Eta, neurri batean, horregatik hitz egin zuen atzo bere herriaren aurrean. Hiriburura etortzearekin batera, berdetik horira salto horretan -horrela jarri zion izenburu bere hitzaldiari-, helduen euskalduntze-alfabetatzean buru-belarri murgildu zen. Bera da milaka euskaldun egin dituen mugimenduaren irudia Nafarroan. Atzo, gogoratu zuenez, mugimenduaren jomuga, hasieran, euskaldunak ziren, euskaraz alfabetatu beharrekoak. «Gaur, ordea, euskaraz batere edo zerbait dakiten erdaldunak dira. Eta ikasten ari denaren edo ikasteko asmoa duenaren helburua ere hori bera da». 

Motibazioari erreparatu zion ondoren. Afektibo ideologikoak direla nagusi, oraindik gaur egun, baina arrazoi komunikatzaileek ere badutela pisua. Eta beste konstatazio bat: ikasleak gero eta zaharragoak direla. «Ez da naski harritzekoa populazioa gero eta zaharragoa izanik eta gazte frankok D ereduan egin dituela ikasketak jakinik». 

Ez zuen paisaia ezkorra pintatu nahi izan, baina ikasleek, euskarari lotzea erabakitzen dutenean, aurkitzen dituzten arazoak aipatu zituen, xehe-xehe. Nola Comedias kaleko euskaltegiaren balkoitik behera bota behar izan zituzten, halako batez, nor, nori eta nork guztiak, eta denak lasaitu zirela pixka bat orduan. Hitz egin, Jalgi Hadi, Euskara hire laguna eta Hitzetik hortzera guztiak ahaztuxeak dituztela. Eta ikasle asko kexu direla, denbora falta dutela euskaraz ikasteari lotzeko. 

«Egindako lana alferrik galdua dela pentsatzen dugu maiz; ikasle askok halere, badirudi, ez dutela horrela sentitzen. Jose Antonio Iturrik, Campion euskaltegiaren 25. urteurrenean zioen: porrotik ez, garaipen ttikiak baizik». 

Baina ahalegin guztia norbanakoaren ahaleginaren bizkar ezin dela utzi nabarmendu nahi izan zuen. Administrazioek eta enpresek denbora oparitu beharko lieketela euskara ikasi nahi dutenei, gaur egun irakasleekin eta funtzionarioekin gertatzen den bezala. Eta erakunde publikoek diru laguntzen politika aldatu beharko luketela adierazi zuen. Xabier Azanza eta Patxi Baztarrika arduradunak aurreneko lerrroan bertan zituen adi-adi. 

